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 Èاد ÈرÈا أÈذÊإ ÈوĞ Èز Ìلآ Èغ Èئ ÊصÌهÉ ċهÉ أÈنÌ ي بدĞ Ê لم Èش ÌجÈ ÌلأĞ يÈولÉ Ìلأ      Čد ÉزÈ ي  ÈبنÈكĞ  لÌةÈ ق  ÌنÊم  ÈتÈ مÉىق ÌدÈنÌ ل
    اولي�

اد  ÈزÉم Êه ÌلآÈمÈع ÉرċرÈغÈثÈ ةÆ عÈنÌ إÊعÈبدÈةÊ مÈب بÈبد�    إÊذÌ كÈبنÈ لاÈ ي ÈرÌذÉق Éه Éس ÊحÌغ Éت Èلا Èو  
 Êه ÌلآÈمÈع ÉذÉغÌة Èت Èلا Èي وÈق ÌدÈت Èلا ÈوĞن�ÊبكÈمÈ Ìلأ       ÉلآنÊل ÌشÈت Êه ÌلآÈمÈع Éز ÉشÌغÈ لاÈ ي ÈوĞ  Èلا Èو Êب Êار Èىċلط

 ÌخÈت ÉيكÊزĞ.نÊاك Èى ċلش  
Ho preferito mettere i §§ 127-128 subito dopo il § 126, a 

motivo della successione del testo e perché così sono riportati in 
P 260v9-12 e in R 51r3-6; mentre in V 8r15-17 e in M 178v5-8 sono 
riportati dopo il § 140. 

Criteri usati per la traduzione 
Nel testo arabo, per i riferimenti alla Bibbia, l’autore usa il 

termine arabo إصخبح, (anche sotto influsso siriaco della Peshitta 
 ,tale termine significa «libro, sezione, capitolo» (cf. Costaz ;(ܨŷܵŶܵܐ
Dictionnaire, p. 300). 

Abbiamo preferito tradurlo con «testo», analogamente a 
Walton nella sua Bibbia poliglotta nella quale il termine viene 
tradotto con textus. 

 

Abbreviazioni dei manoscritti 
V Vaticano Arabo 109 

Vaticano, Biblioteca Apostolica Vaticana 
Vaticano Arabo 109 (1214) 

Ħعزبي   تلآلبنيبÎÍÖ 
P Par. BNF Ar. 190 

Paris, Bibliothèque Nationale 
Arabo 190 (13o s.) 

 ÎÖÍ عزبي  Ģزيس
  النلثةت الىطهلآت  Ģزيس� 
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I Par. BNF Ar. 191 
Paris, Bibliothèque Nationale 
Arabo 191 (14o s.) 

Ģعزبي  زيس ÎÖÎ 
Ģ النلثةت الىطهلآت زيس�   

R Par. BNF Ar. 192 
Paris, Bibliothèque Nationale 
Arabo 192 (14o s.) 

Ģعزبي  زيس ÎÖÏ 
Ģ النلثةت الىطهلآت زيس�   

N Vat. Ar. 108 
Vaticano, Biblioteca Apostolica Vaticana 
Vaticano Arabo 108 (1401) 

Ħعربي تلآلبنيب  ÎÍÕ 
M Diyār Bakr 135 

Cattedrale caldea di Mardin (16o s.) 
  ÎÐÒديبر بلز 

 
 

Legenda: 
V,1:12 = sezione quinta, capitolo primo, paragrafo 12. 

NB: il manoscritto R rimanda ai salmi o ai brani della Bibbia, 
usando i numeri corsivi copti (cf. la tabella in MALLON, 
Grammaire copte, p. 225), per i quali non esiste finora un 
Unicode. Per questo ho usato nell’apparato critico i numeri 
hindi, mettendoli tra parentesi graffe. 

 



ʿAmr ibn Mattā al-Ṭīrhānī, Il libro della torre 

16 

Fac-simili dei manoscritti 

الندظىطبت  صىر  

 

 
Vaticano Arabo 109 (1214 D.C.), f. 1r 
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Par. BNF Ar. 190 (13º sec.), f. 227v  
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Par. BNF Ar. 191 (14º sec.), 181v 
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Par. BNF Ar. 192 (14º sec.), f. 3v 
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Vat. Ar. 108 (1401 D.C.) 
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Diyār Bakr 135, Cattedrale caldea di Mardin (16º sec.), f. 159v 



  

23 

 
 
 
 

IL LIBRO DELLA TORRE 

 

 

Testo critico arabo e traduzione italiana a fronte 
della sezione V, capitoli 1-3 

 
 
 



 V  كثبب Ğلنحذل  

24 

P 227r1; I 181v; R 3r2; N 183v; M 159v 
 

 
الةبب الدبمس الغنذ سةغت فضىل كثبب النحذل القضل الاول الاعثزاف  ]بدط مدثمف[  1

بخذث الغبلم وابثذا  الانس من اب الةصز ادم القضل الجبني الثضذيق ببلكلآبمه الخشبب  
وقةىل الحسا  بجىاب او عكبب القضل الجبلث تخكلآق الهةىات في ولذ اسخبق الربلآح  

ابع اقبمه الخحج الضبدقه بنحي النشلآح  والانثوب  فلآوب الي ظوىر النشلآح القضل الز
والصوبدات الهبطكه ببلةزهبن الضخلآح القضل الدبمس اخر القزوض والشهن والزسىم  

والكىانلآن من الزسل الاصقلآب  والابب  الثببغلآن القضل الشبدس اجثنبع النمىك والآبب  لثكزيز 
ع الهضزانلآه بلآن كثب  الامبنه وابظبل مب اسثخذث من الةذع في الذيبنه القضل الشببع جن

فضىل القضل الاول الشحىد   Ñالغثلآكه والخذيجه الثي صبرت نحبة الدملآكت الةبب الشبدس 
نخى النصزق عمي سهه الخذيجه وفغل اول الد﻿يق القضل الجبني الخحه في يىم الاحذ  

واظوبر فطمه الكذيم والنحذد القضل الجبلث النىجب شذ السنبنلآز والوبب الكهبديل وبدىر 
الثصنشه والثسملآز القضل الزابع اسثصغبر قةىل الثىبه وادراك الدبطي ببلانببه نحبح الكزبت  

فضىل القضل الاول تزك الدثبنه الةبب الجبني حل الخذيجه الغنل يىم   Ñالةبب الشببع  
الشةت الةبب الجبلث اط﻿ق مب حعز من النباكل القضل الزابع تىبلآخ اللآوىد عمي مب  

 ]... [الغةذ الطغلآف هةه اً ابزاهلآم النثظةب وكبن قذ  ]ويت يشزةÅ في زا[يةثذعىنه + 
من تزحم عملآه وعمي جنلآع النىمهلآن + دخل   ]...[اللآه من والذه رحنه اً تغبلي و

أعمي [في  ]P 227r[يىنبنلآه  ÎÕÕÑخسانه كثب القكلآز في اسبققه ببلابثلآبع الصزعي سهه  
لا يبمن ان يكوزه واً الكذوس ولي الاحشبن  وخظز بةبله من وسىاس الفىايه مب  ]الىرقت

  والنغىنه يىيذ بخىله كل طبلب ضغلآف النهه 
بشم الاب والابن والزوح الكذس الاله الىاحذ نةثذي بغىن اً وحشن تىفلآكه بهشخ كثبب   2

الحسو الجبني من النحذل تبللآف عنز بن مثي الهشظىري الظلآزهبني والري تطنهه ث﻿ثت 
مس وهى سةغت فضىل القضل الاول الاعثزاف بخذث الغبلم وابثذا الانس ابىاب الةبب الدب

من ادم اب الةصز القضل الجبني الثضذيق ببلكلآبمت والخشبب وقةىل الحسا  بجىاب او عكبب 
القضل الجبلث تخكلآق الهةىات في ولذ اسخق الربلآح والانثوب مهوب الي ظوىر النشلآح القضل 

ببلةزهبن الضخلآح   ]sic[ي النشلآح والصوبدات الهبقظه الزابع اقبمت الخحج الضبدقت بنح
من الزسل الاصقلآب والابب   ]R 3v[القضل الدبمس اخر القزوض والشهن والزسىم والكىانلآن 

الثببغلآن القضل الشبدس اجثنبع النمىك والابب لثكزيز الامبنه وابظبل مب اسثخذث من الةذع  
ثب الغثلآكه والخذيجه الثي صبرت نحبه  في الذيبنه القضل الشببع جنع الهضزانلآه بلآن ك

الدملآكه الةبب الشبدس وهى اربغت فضىل القضل الاول الشحىد ً النغةىد نخى الصزق عمي 
سهت الخذيجه وفغل اول الدمق القضل الجبني في تىقلآز يىم الاحذ واظوبر فطمه الكذيم  

يل وبدىر الثصنشه والنحذد القضل الجبلث الىاجب شذ الاوسبط ببلسنبنلآز والوبب الكهبد
والثسملآز القضل الزابع اسثصغبر قةىل نضىح الثىبه وادراك الدبطي ببلامبنه نحبح الكزبه  

القضل الاول من الةبب الشببع تزك اسثغنبل الدثبنه   ]R 4r[الةبب الشببع وهى اربغت فضىل  
امشبكه والاسثفهب عهوب بضخت الامبنه القضل الجبني حل الخذيجه الغنل يىم الشةت ومىجب 

في قذيم الىقت القضل الجبلث اط﻿ق مب حعز من النبا كل ووجىب حموب للل اكل 
القضل الزابع تىبلآخ اللآوىد عمي مب يةثذعىنه واظوبر بوثوم فلآنب يذعىنه نحس القوزست  

 والخنذ ً داينÅب سزمذÅا 
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1 [Con grafia differente] Sezione quinta le colonne sette capitoli il Libro della torre. Capitolo primo: 

riconoscere l’evento della creazione del mondo e l’inizio dell’umanità da Adamo padre degli uomini. 
Capitolo secondo: La veracità della risurrezione e del giudizio e l’accettazione della sanzione con la 
ricompensa o il castigo. Capitolo terzo: Il compimento delle profezie nei discendenti di Isacco, 
l’immolato fino al completamento di esse all’apparizione di Cristo. Capitolo quarto: la venuta di Cristo 
e le testimonianze chiare con la dimostrazione esatta. Capitolo quinto: Prescrizioni, norme, obblighi e 
canoni degli Apostoli e dei Padri successivi. Capitolo sesto: Riunione dei re e dei Padri per stabilire il 
simbolo della fede e annullare le innovazioni eretiche nella religione. Capitolo settimo: Raccolta da 
parte dei cristiani delle Scritture dell’Antico e del Nuovo Testamento che sono diventate la salvezza 
delle creature. Sezione sesta: quattro capitoli. Capitolo primo: La prostrazione verso l’oriente, secondo 
la legge del Nuovo Testamento, e l’atto della prima creatura. Capitolo secondo: La prova [della 
venerazione] della domenica e l’esposizione della sua venerazione antica e rinnovata. Capitolo terzo: 
Il motivo di stringere i fianchi con le cinture, e dell’illuminazione delle lampade e dell’incenso del 
servizio liturgico e dei salmi. Capitolo quarto: Consapevolezza di ricevere il pentimento, e 
raggiungimento, da parte del peccatore con il pentimento, della vicinanza a [Dio]. Sezione settima: 
quattro capitoli. Capitolo primo: Abbandono della circoncisione. Capitolo secondo: Il permesso del 
Nuovo Testamento di lavorare nel giorno di sabato. Capitolo terzo: Autorizzazione dei cibi proibiti. 
Capitolo quarto: Il rimprovero verso i Giudei per le loro innovazioni. [Aggiunta nell’angolo sinistro] 
Il debole servo Hibat Allah Ibrahim, che esercita la professione medica, che l’aveva [ereditato] da suo 
padre (Dio abbia misericordia di lui! e [benedica] chi avrà misericordia di lui e di tutti i defunti. 
[Aggiunta] È entrato nella biblioteca del povero vescovo tramite compera legale nell’anno 1884 dei 
greci [corrispondente all’anno 1573 A.D.] [ P 227r] nel [nell’alto della pagina] e gli viene in mente tra 
le ispirazioni diaboliche dell’errore ciò che non è al sicuro di sopraffarlo, e Dio santo, patrono della 
beneficenza e del soccorso, sostenga con la sua forza ognuno che cerca, il cui favore è debole. 

2 Nel nome del Padre, del Figlio e dello Spirito Santo, unico Dio, iniziamo, con l’aiuto di Dio e con la 
suo buona assistenza, a copiare il libro, la seconda parte della Torre, composta da ʿAmr ibn Matta 
nestoriano, che comprende tre sezioni. Sezioni quinta sette capitoli. Capitolo primo: riconoscere 
l’evento della creazione del mondo e l’inizio dell’umanità da Adamo, padre degli uomini. Capitolo 
secondo: La veracità della risurrezione e del giudizio e l’accettazione della sanzione con la ricompensa 
o il castigo. Capitolo terzo: Il compimento delle profezie nei discendenti di Isacco, l’immolato, fino al 
completamento di esse all’apparizione di Cristo. Capitolo quarto: Stabilire le prove veraci circa la 
venuta di Cristo e le testimonianze con i punti diacritici [ الهبقظه sic nel testo, al posto di  الهبطكه, ossia 
chiare, razionali] con la dimostrazione esatta. Capitolo quinto: Prescrizioni, norme, obblighi [R 3v] e 
canoni degli Apostoli e dei Padri successivi. Capitolo sesto: Riunione dei re e dei Padri per stabilire il 
simbolo della fede e annullare le innovazioni eretiche nella religione. Capitolo settimo: Raccolta da 
parte dei cristiani delle Scritture dell’Antico e del Nuovo Testamento che sono diventate la salvezza 
delle creature. Sezione sesta: quattro capitoli. Capitolo primo: La prostrazione a Dio adorato verso 
l’oriente, secondo la legge del Nuovo Testamento, e l’atto della prima creatura. Capitolo secondo: La 
prova della venerazione della domenica e l’esposizione della sua venerazione antica e rinnovata. 
Capitolo terzo: Il motivo di stringere i fianchi con le cinture, e dell’illuminazione delle lampade e 
dell’incenso del servizio liturgico e dei salmi. Capitolo quarto: Consapevolezza di ricevere la purezza 
[nel testo  لضىح sic, forse invece di  نضىح, che significa purezza] del pentimento, e raggiungimento, 
da parte del peccatore con il pentimento, della vicinanza a [Dio]. Sezione settima: quattro capitoli. 
Capitolo primo della settima sezione: Abbandono della circoncisione e astensione da essa secondo la 
verità della vera formula di fede. Capitolo secondo: Il permesso del Nuovo Testamento di lavorare nel 
giorno di sabato e il dovere di osservarlo nel tempo passato. Capitolo terzo: Autorizzazione dei cibi 
proibiti e dovere di renderli leciti per ognuno che mangia. Capitolo quarto: Il rimprovero verso i 
Giudei per le loro innovazioni mostrando la loro falsità nelle loro pretese. Fine. Indice. Lode a Dio 
sempre in eterno. 
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 سُ بمِ دَ لْ ٱ ١ببُ ةَ لْ أَ 

 ذُ نُ غُ لْ ٱ

 
  ىلٍ ضُ فُ  ٢عُ ةْ سَ 

  

  

  

 
Î  P  :    بشم اً الزحنن

 زحلآم الةبب ال
Ï  N  : سةغت 
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Sezione quinta 
Le colonne 

 
Sette capitoli 

 
 

Testo critico arabo e traduzione italiana a fronte 
 
 



 V,1:1-5  نحذلكثبب Ğل  

28 

لُ  ٢أَلقْضَْلُ ١(   َ٥ٱلغَْبلمَ  ٤خَمْقِ  بخَِذَثِ  ثزَِافُ عْ ٱ﷓ِ ٣( ٱلأْو  
 .)١ )٣آدمَ ٱلةَْصَزِ  ٦ي أَبِ  منِْ  ٱلإْنِسِْ  وَٱبْثذَِاءُ 

  ﴾النكذمت﴿
Ï   Éب Êاج ÈىÌ فÈطÌمÊه�  ٨لمċهعÈمÈي مÈنÌ آمÈنÈ بğÊ ٧أÈل Èو ÊهÊ ل ÌغذÊب Èف ÈزÈثÌعĞ Èو  

يهÊه   Êد Èو ÊهÊثÈبعÈظÊب Èك ċشÈنÈت Èو   ÈلċةÈك Èت Èوπ ]182r I[  ه�Êم ÉسÉب رÈ بي Èص Èو  
Ð   ċنÈأ ÈنċكÈلآ Èت Èو ċ ذ�È لاÈ إÊلÙ  هĞ Èلم Êاح ÈىÌ بċهÈب Ğل Èر Æه�  ١٠ه ÈزÌلآ Èغ  

ه�    ÈزÌلآ Èخ ÈضÊبئÈقÌ ازÊقĞ Èل ċلزĞ ÈقÊبل ÈدÌ   Ğل
Ñ  ىل�ÉمÌغÈم ďلÉك Èتċ م Êع  

بنÊعÈ كÉلď مÈقÌغÉىل�    Èص Èو  
Ò   Èأ ÈزÈب�  ١١بÈوÈ مÈغÌكÉىل Èب وÈو Èىس Éش ÌخÈم � ÊبتÈىقÉم ÌدÈنÌ   كÉلĞ ċل

 Ç تÈكÈذċمÈوÈب    ÌيÈش Êز Ìلآ Èغ ÌنÊم
١٢  

  
  

 
Î  N  :    الاول مهوب حذاثت

 الغبلم 
Ï  R  :  ]R 4v [  بشم الاب

والابن والزوح الكذس الاله الىحذ  
 القضل 

Ð  I   حذث الغبلم :  
  M   من الغنذ في حذث :

  الغبلم 
Ñ  P  :  في  [+  خبلق

  خمق ]الوبمش ينلآهب

Ò R  :   ًا 
Ó  PR  :  اب  
Ô  RN  :   قبل ان الىاجب  

  M  :   ان الىاجب 
Õ  M  :   تغبلي + 
Ö  IRNM  :  وقةل 

ÎÍ  N  :  الاه 
ÎÎ  I  :  بذآ 
ÎÏ  I  :   تكذم 
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Capitolo primo: Riconoscere 
l’evento della creazione del mondo  

e l’inizio dell’umanità da Adamo padre degli uomini 
Proemio 
2 É doveroso per chi crede in Dio e riconosce la sua giustizia e il 

suo favore, 
 chi si attiene ad obbedirgli e alla sua religione,  

accetta le direttive dei suoi apostoli, 
3 ed è convinto che Dio, unico nostro signore, – non vi è altro 

dio all’infuori di lui –, 
 creatore, provveditore, munifico nel bene, 
4 causa di ogni effetto, 
 produttore di ogni cosa prodotta, 
5 ha creato tutte le creature, quelle percepite con i sensi e quelle 

percepite con la ragione, 
 da nulla che fosse precedente ad esse, 
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 [P 254r; R 43v]  
 

  لغْنُُذِ ٱ منَِ  لجبنيِٱ أَلقْضَْلُ 
  لخِْشَببٱوَ  لكِْلآَبمَتِ بٱِ لثضْذِيقُ ٱ

  عِكَبب أوَْ   بجَِىَابٍ  لحَْساَءِ ٱ  وَقةُُىلُ 
  ﴾الذيةبجت﴿
Ï   ÈقÈم ÈخĞ Éهċ Èي!١( لم تÈغÈبل Èو Èك ÈبرÈة Èب  ) ١تÈبÈأ �ÈمÈ٢آد Ğ  ÈنÊى مÈأ Èب ر ÈنÊل �Êز ÈصÈةÌ ل

Ğ  ح� È﻿ ċلض  
لاÈ لÊكÈبح�    Èو Çاس Èز Êغ Èلا Èو Çع Ìر Èز Èلا Èو ĘمÉأ Èلا Èو ÇبÈأ Êز Ìلآ Èغ ÌنÊم 

Ð   Êاب Èز Éت ÌنÊم ÉهÈمÈة ÈجĞ� Å﻿ÊبمÈك Å﻿ ÉجÈر Éه Èر ċى Èص Èو Êض ÌرÈ Ìلأ  
   ÊلآهÊف ÈخÈقÈن ÈوĞ � Å﻿ÊبمÈب عÅنÊبلÈع ÉهÈمÈغ Èج Èو Èوح Čلز  

Ñ   ÈمÈل ÌخÈث ÌشÉمĞ ÊتÈفÊزÌغ ÈنÌ ي�بğÊ ل ÈىصÉب يÈم Èف ÊزÌغÈلآÊ ÈشÌلآÈب Ê ل Ìلأ  
   ÉهÈمÊسÌم ÉلآÊ ادÈتÊهÊ ل ÈرÊ Êب لإÅلآغÊظÈث ÌشÉم ÈوĞي� ÈضÈع ÌنÊإ ÈمÌل ÉخÌ   ل

Ò   ÈوĞتÈكÌم Êب خÈه Êذ ÈحÈؤÊب ÌصďكÈهÉ ÈمÌ ي مÌغÅب ل Êض ÊهÊةÌه Èج ÌنÊم Èع ÈسÈثÌن  
نÈ مÊهÌوÈب    ċىÈك ÈوĞه�ÉكÊاف Èى Éت Èو ÉهÉلآهÊغ Éت ÅةÈأ ÈزÌم  

Ó   Êة Èبر ÈنÈغÊ ب ل Èن ÊلآوÊف ÈبċكÈر ÈوĞ Èة ÈىÌوÈب شÈلآÌنČلذĞ ذ Èش ÈحÌ   ل
ب    ÈنÉو ÈنÈوÌ أÈل È٣و Ğ Èص Ìز ÊخÌ لÊ عÈمÈي بğÊل ÉبسÈهċلثĞ ذ�Ìل ÉىÌ   ل

Ô   ب ÈنÉوÌهÊم Èج Èز ÌخÈأ Èو  Ê﷓ğÊت  بċ ي Êر Èز ÅتÈقÌظÉن Êاج ÈوÊد Ìز  
هÈب    Èزċلآ Èص Ê﷓ğÊب ÈنÊث Ìج Êبع  Êبم Èش ÌجÈ ÌلإÊا ل Åر ÌسÊبĞت�ċ زÊي ÈصÈةÌ    ل

 
Î  R  :   تغبلي 
Ï  P  :  اب 

Ð  PR  :   والونوم 
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Secondo capitolo delle colonne: 
La veracità della risurrezione e del giudizio 

e l’accettazione della sanzione 
con la ricompensa o il castigo 

Proemio 
2 Dio (benedetto e eccelso!) ha creato Adamo, padre degli 

uomini, per il buono stato che ritenne, 
 senza padre, né madre, senza seme, né germe, né sperma; 
3 l’ha formato dalla terra, l’ha modellato uomo perfetto, 
 vi ha infuso lo spirito e l’ha posto dotato di scienza e laborioso, 
4 saldo nella conoscenza delle cose, per conoscere ciò che gli 

veniva prescritto, 
 con la capacità di volere onde imporgli il giudizio, se 

disobbediva; 
5 dal suo fianco estrasse una costola, senza diminuire la natura 

di una, 
 e da essa formò una donna, come aiuto e a lui conforme; 
6 collocò in loro, per popolare il mondo, la concupiscenza 

corporale, 
 e ispirò loro la brama della procreazione in vista della prole; 
7 fece uscire da ambedue, tramite l’accoppiamento, uno sperma 

insignificante, 
 che nell’unione rese seme per i corpi umani, 
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V 17v; P 269r; R 60v; M 185r 

  لغْنُُذِ ٱ منَِ  لجبلثُِ ٱ أَلقْضَْلُ   ١
اتِ ٱ تَخْكِلآقُ  ُةىبلآِحٱ  إسِْخٰقَ  وُلذِْ  فيِ لهلر  

 .٢لنَْشِلآح ٱ ١ظوُُىرِ  إلِيَ فلآِوَب نثْوَِبءُ ﷓ِ ٱ

  ﴾النكذمت﴿
Ï   ÉهÈلمÈ٣أ Ğ Êه ÊبدÈة ÊغÊب Éوف Éؤ ċلز 

  Ğ Êن Ìش ÉخÊب Ìم ÊوÌلآÈمÈع ÉفďظÈغÈث ÉنÌ هÊ ل ÊبدÈشÌرÊإ 

Ð   Èل Èاص Èت ٤و Èلآخ Êخ Èص ÈلÊ ئ ÈلاÈذÊب Ìم ÊوÌلآÈ مÈهÉ إÊل Éس Éر 
ت�   Èخ Êاض Èو Èلآن Êاه ÈزÊةÊب Ìم ÊوÌلآÈمÈع ÉهÈةÉث Éك Èل ÈسÌنÈأ Èو 

Ñ   ÈزÌمÈأ ÈنċلآÈب ÈوĞ Èو Êة ċىÉةČ ÌلÉثÉبÊ وĞ È له ل Ğل ÉسČلز 
عÈكÌل�   Èو Çتċ وÊي Èر Èو ĘبÉ  لÊلÉلď ذÊي ل

Ò   Èال ÈزÈأ ÈوĞ ÊنÈع ÈتÈوÌة ČلصĞ قÌم ÈدÌ  ل
   Èي وÊف Èتċة ÈثĞ Èذ Êاع ÈىÈ مÉىبÊ ق ÉكÌ ÌغÈكÌلĞل  ل

Ó   Êه ÊلآزÊلآ ÌضÈثÊ٦(  ٥بĞ Èو Èت ÈكÈزÈةÌ ثÊلآÈبرĞ Ê﷓ Èل Ìذ )٦خ Êاح Èو Çل ÌشÈن ÌنÊ٧م 

   ÉوÉمċة ÈكÈثÈ ب ي Èي   ٨نÈمÈعĞ ذÊال Èو ÌنÊم ÆذÈ ل Èو Çاد Èزď  ط

Ô   ÉرÌهÉمπ Ğ Ê اÈذÊثÌبĞ ÊىرÉوÉي ظÈ ÈمÊ إÊل ÌغÈبل لĞ Êل ÊنÌلÉم � Êلآح ÊشÈنÌ ات Ğل ċىÉةČ  له
تÇ فÊي    Èوس Éز ÌخÈم Çبب ÈشÌنÈأ Èو Çة ÈىرÉو ÌصÈم ÇبتÈهÈلآÈةÊب Ğ Èو Ê بÈب ÌلآĞبتÈوċمÉ Ìلأ  

 
Î  M  :  ايصىع + 
Ï  R  :    سلآذنب يشىع

 النشلآح
Ð  M  :   ًوذاك ان ا 
Ñ  M  :  ارسل 
Ò  RM  :   بةضلآزة 
Ó  M  :   الاخثلآبر والةزكت 

Ô  M  :   واحذ + 
Õ  P  :    تةكموب + [في

ا] يثكةموب  Åالوبمش يشبر 
Ö  P  :   من + [في الوبمش

ا] مهر  Åيشبر 
  R  :  من 
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Capitolo terzo delle colonne: 
La realizzazione delle profezie  

nei discendenti di Isacco, l’immolato, 
e conclusione di esse  

nell’apparizione di Cristo  
Proemio 
2 Dio, pietoso verso i suoi servi, 
 disposto favorevolmente verso di loro con la sua buona 

direttiva, 
3 ha continuato a inviare loro dei messaggeri con indicazioni 

vere 
 e ha rivelato loro le Scritture con prove evidenti; 
4 ha manifestato il fatto della profezia, delle Scritture e dei 

messaggeri 
 a ogni persona dotata di intelligenza, di riflessione e di ragione, 
5 ha tolto il dubbio agli uomini 
 consolidando nei cuori le basi dell’intelligenza, 
6 portando la sua benedizione e la scelta da una sola stirpe, 
 ricevute con successione il figlio dal padre, 
7 dall’inizio del mondo all’apparizione di Cristo, che ha 

compiuto le profezie, 
 tramite esposizioni note e genealogie conservate nei padri e 

nelle madri. 
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Indice analitico dei nomi di persona, 
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 النخثىيبت وأهمّ  الأمبكن الأع﻿م، فوزس
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Õ  .Ò  . يىيبقلآم  ÒÎÓ  
Õ  .Ó  . آسب  ÒÎÓ  
Õ  .Ô  . ثبمÉي  ÒÎÕ  
Õ  .Õ  . بÈلآÊق Èحبز  ÒÎÕ  
Õ  .Ö  . بċلآ ÊىشÉي  ÒÎÕ  
Õ  .ÎÍ  . الغصزة   الأسةبط   ممىك  ÒÏÍ  
Ö  . الأنةلآب    رسبلت  ÒÏÍ 

Ö  .Î  . إيملآب  ÒÏÏ 
Ö  .Ï  . إللآصع  ÒÏÑ  
Ö  .Ð  . أشغلآب  ÒÏÑ  
Ö  .Ñ  . لآبÊم ÌرÊإ  ÒÏÓ  
Ö  .Ò  . حسقلآبل  ÒÏÕ  
Ö  .Ó  . دانلآبل  ÒÐÏ  
Ö  .Ô  .  عصز   الاثهب   الأنةلآب  ÒÐÓ  
Ö  .Õ  . الأتكلآب    والأشدبص   الأحةبر   رسبلت  ÒÑÍ 
ÎÍ  . ت :  الدثبمËالنشلآح   في   الهةإات   تن  ÒÑÓ  

ÎÍ  .Î  . غلآزهم   إلي   الاخثلآبر   انثكل   اللآوىدي   الصغب   من  ÒÒÏ  
ÎÍ  .Ï  . ةغذه�   أنه   الشببق   عمنه   مع   شغةب�   اً   اخثبر   لنبذا :  سإالÉسلآ  ÒÓÍ  
ÎÍ  .Ð  . الأنةلآب    قىل   إلي   الزجىع :  الحىاب  ÒÓÏ  
  ٥٧١ النكذّست  اللثب مزاجع  فوزس
 ٥٧٧ النخثىيبت  وأهمّ   الأمبكن  الأع﻿م، فوزس
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Ï  .Ð  . مذين   إلي   مىسي   هزب  ÑÏÑ 
Ï  .Ñ  . النصثغمت   الغملآكت  ÑÏÓ  
Ï  .Ò  . مىسي   رسبلت  ÑÏÕ  
Ï  .Ó  . ح   مىسيÈه ÌنÉالآيبت   صهع   عمي   قذرة   ي  ÑÏÕ 
Ï  .Ô  . مىسي   حبل   لشبن   هبرون  ÑÐÏ  
Ï  .Õ  . مضز   إلي   مىسي   عىدة  ÑÐÑ  
Ï  .Ö  . فزعىن   مع   النكببمت  ÑÐÑ  
Ï  .ÎÍ .   الغصز   الآيبت  ÑÐÕ  
Ï  .ÎÎ  . القضح  ÑÑÑ  
Ï  .ÎÏ  . النضزيلآن   أبلبر   مىت  ÑÑÑ  
Ð  . مضز   من   الدزوج  ÑÑÓ  

Ð  .Î  . إسزائلآل   بهي   رحلآل  ÑÑÓ  
Ð  .Ï  . ثةعÉإسزائلآل   بهي   فزعىن   ي  ÑÑÓ 
Ð  .Ð  . الةخز   مغحسة  ÑÑÕ  
Ñ  . يت   في   النشلآزةËالةز  ÑÒÍ  

Ñ  .Î  . ة   تحزبتËمبر  ÑÒÍ  
Ñ  .Ï  . Ëوالشمىى   النن  ÑÒÍ  
Ñ  .Ð  .  الضدزة   مهي   يدزج   النب  ÑÒÑ  
Ñ  .Ñ  . الغنبلكت   مخبربت  ÑÒÑ  
Ñ  .Ò  .  زو   مىسي   بلآن   لكبÌثÊطبة   وإقبمت   ويÉالك  ÑÒÓ  
Ñ  .Ó  . سلآهب    في   ببلغوذ   الىعذ  ÑÒÕ  
Ñ  .Ó  .Î  . لمغوذ   الاسثغذاد  ÑÓÍ  
Ñ  .Ó  .Ï  . الغصز   الىصبيب  ÑÓÏ  
Ñ  .Ó  .Ð  . بهب    في   أحلبم   Èالن Ìك Êس ذ  ÑÓÓ  
Ñ  .Ô  . الرهب   عحل  ÑÓÕ  
Ñ  .Õ  .  بهب   Èالن Ìك Êس ذ  ÑÔÍ  
Ñ  .Ö  . الرببئح   في   والشهن   القزوض  ÑÔÑ  
Ñ  .ÎÍ  .  الإحضب  ÑÔÕ  
Ñ  .ÎÎ  . يت   في   النزاحلËالةز  ÑÕÑ  
Ñ  .ÎÏ  . حÌثÈز   فÌة Êع   Ëالأردن  ÑÕÓ  
Ñ  .ÎÐ  . كهغبن   تكشلآم  ÑÕÕ  
Ò  . نىن   بن   إيصىع   اخثلآبر  ÑÖÍ  

Ò  .Î  . مىسي   ومىت   الصغب   مشبمع   عمي   الصزيغت   قزا ة  ÑÖÏ  
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Ï  . الذين   يىم   عمي   النكذس   اللثبب   من   ت ا شوبد  ÏÕÑ  
Ï  .Î  . وانكطبئه   الغبلم   خمق   ذكز  ÏÖÍ  
Ï  .Ï  . ا   الأرواح   تمةس   الكلآبمت   يىمÅأرضلآت�   أم   سنبئلآت   أجشبد  ÏÖÓ 
Ï  .Ð  . والحشذ   ببلهقس   الآخزة   في   الحسا    قةىل  ÏÖÕ  
Ï  .Ñ  . الحشذ   هى   ض ر الأ   من   النةغىث  ÐÍÍ  
Ï  .Ò  . الهغلآم   في   الأبزار   يثقبضل  ÐÎÍ  
Ð  . الخلآبة   إلي   النىت   من :  الظةلآغت   من   أمجمت  ÐÎÏ  
Ñ  النىت عمي اعثكبد أهل الةلآغت عمي أربغت أوجه . ضزوب  ÐÎÓ  
Ò تلىن الكلآبمت ببلملآل .  ÐÏÍ 
Ó ملبن الهغلآم وملبن الوبويت .  ÐÏÕ 

Ó  .Î  . مدمىقثبن�   والهبر   الحهت   هل  ÐÏÕ  
Ó  .Ï  . والأشزار   الأبزار   ملبن  ÐÐÍ  
Ó  .Ð  . الآخزة   في   الأطقبل   ملبن  ÐÐÑ  
Ô  . سملآنت�   بؤجشبد   الكلآبمت   يىم   الةصز   يلىن   هل  ÐÐÓ  
Õ  . ببطهت�   أم   ظبهزة   الهبر   هل  ÐÐÕ 
Ö  . الغكبب   يلىن   إنشبن   كل   خظبيب   بخشب  ÐÑÓ 
ÎÍ  . هل   ÉثÈغÌة Éروحبنلآت�   أم   هلآىلانلآت   الأجشبم   ت  ÐÒÑ 
اتِ ٱ   تَخْكِلآقُ   لغْنُُذِ ٱ   مِنَ   لجبلثُِ ٱ   ألَقْضَْلُ  ةُىبلآِح ٱ   إسِْخٰقَ   وُلذِْ   فيِ   لهفلآِوَب   نثْوَِبءِ ﷓ِ ٱ وَ   لر  

 ٣٦٠  لنَْشِلآح ٱ   ظوُُىرِ   إلِيَ 
  ÐÓÍ  النكذمت 

Î  . عظلآت   نةإاتÉالنشلآح   حثي   أعلآبنوم   خ﻿ل من    � مدثبر   لصغب   أ  ÐÓÑ  
Î  .Î  . ومىسي   يغكىب   إسخق�   إبزهلآم�   اخثلآبر  ÐÔÍ  
Î  .Ï  . يوىذا   سةط   اخثلآبر  ÐÔÑ  
Î  .Ð  . داود   مع   الغوذ   اً   تحذيذ  ÐÔÕ  
Î  .Ñ  . إبزهلآم   اخثلآبر  ÐÕÓ  
Î  .Ò  . واسنغلآل   هبجز :  اسظزاد  ÐÖÏ  
Î  .Ó  . إسخق   إلي   الةزكت   انثكمت  ÐÖÓ  
Î  .Ô  . يغكىب   إلي   الةزكت   انثكمت  ÑÍÏ  
Î  .Õ  . يىسف   إلي   الةزكت   انثكمت  ÑÎÏ  
Ï  . مضز   من   الندثبر   الصغب   تخزيز  ÑÏÍ  

Ï  .Î  . واضظوبدهم   مضز   في   الغةزانلآلآن   ازدهبر  ÑÏÍ  
Ï  .Ï  . مىسي   مىلذ  ÑÏÏ  
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Ï  .Ñ  . اللآوىد   لذى  ÎÑÓ  
Ï  .Ò  .  الندثمقت   الصغىب   عهذ   الصوىر   اسنب  ÎÑÕ 
Ï  .Ó  . الندثمقت   الصغىب   عهذ   الثبريخ   حشبب  ÎÒÑ  
Ð  . أقشبم   أربغت   الغبلم   زمبن   ي سه   تكشلآم  ÎÒÕ  

Ð  .Î  . الظىفبن   إلي   آدم   من   الأول   الكشم  ÎÓÏ  
Ð  .Ï  . مىسي   إلي   نىح   من   الجبني   الكشم  ÎÓÑ  
Ð  .Ð  . يصىع   إلي   مىسي   من   الجبلث   الكشم  ÎÔÍ  
Ð  .Ñ  . السمبن   آخز   عىده   إلي   يشىع   من   الزابع   الكشم  ÎÔÓ  
Ñ  . الضفلآز   الغبلم   الانشبن�   شزف  ÎÕÏ  

Ñ .  Î .   تغبلي   اً   ععنت  ÎÕÓ  
Ñ  .Ï  . تغبلي   مخةثه   بىفبق   نقشه   شفل   من   فطل  ÎÖÍ  
Ñ  .Ð  . عهذمب   Ëالأنةلآب    اً   أرسل   الإنشبن   ضل  ÎÖÕ  
Ò  . الن﻿ئلت   أصهبف  ÏÍÏ  
Ó  . الصلآبطلآن   أصهبف  ÏÎÍ  
Ô  . ينبن   إلي   دعىةÊالنهسلت   ببللثب   الإ  ÏÎÓ 
Õ  . الدبلق   بىجىد   يصوذ   الدمق   في   مب   كل  ÏÏÓ 

Õ  .Î  . الدبلق   بىجىد   تصوذ   الأربغت   والغهبصز   الشنىات  ÏÏÕ  
Õ  .Ï  . الدبلق   بىجىد   بنسايبه   الإنشبن   يصوذ  ÏÐÍ  
Õ  .Ð  . الدبلق   بىجىد   طةبئغوب   ببخث﻿ف   الخلآىانبت   تصوذ  ÏÐÓ  
Õ  .Ñ  . الدبلق   بىجىد   الخلآىان   لنضبلح   النىجىدة   تصوذ  ÏÑÍ  
Õ  .Ò  . الدبلق   بىجىد   الندمىقبت   كل   تصوذ  ÏÑÏ 
 ÏÑÕ  الدثبم 
  أَوْ   بجَِىَابٍ   لحَْساَءِ ٱ   وَقةُُىلِ   لخِْشَبب ٱ وَ   لكِْلآَبمَتِ ٱ بِ   لثضْذِيقُ ٱ   لغْنُُذِ ٱ   منَِ   لجبنيِ ٱ   ألَقْضَْلُ 

 ٢٥٤  عِكَبب 
  ÏÒÑ  الذيةبجت 

Î  . ت Ëالثزاب   من   الكلآبمت   صخ  ÏÓÍ  
Î  .Î  . الغكبب   أو   ببلجىاب   الحسا    وأوضح   الةصز   اً   أرشذ  ÏÓÑ  
Î  .Ï  . بد   مجلËالسه  ÏÓÕ  
Î  .Ð  . قËبكلآبمثه   الةصز   قلآبمت   النشلآح   حك  ÏÓÕ  
Î  .Ñ  . ت   عمي   النشلآح   أقبم Ëالأنةلآب    شوبدة   الكلآبمت   صخ  ÏÔÍ  
Î  .Ò  . الكلآبمت   عمي   النكذس   اللثبب   شوبدات  ÏÔÏ  
Î  .Ó  . آدم   عوذ   من   الغبلم   عمي   النىت   اسثىلي  ÏÔÕ  
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 النخثىيبت فوزس
 
 

  π  اخثضبرات 
  π  النزاجع 
  ١١  النخكق  مكذّمت

  ١٤  الندظىطبت  اخثضبرات
 ١٦ الندظىطبت  صىر
  ٢٦  فضُُىلٍ  سَةْعُ  لغْنُُذُ ٱ لدْبَمسُِ ٱ ألَةَْببُ 

لُ ٱ   ألَقْضَْلُ  َ٢٨  آدمََ   لةَْصَزِ ٱ   أَبيِ   منِْ   لإْنِسِْ ٱ   بْثذَِاءُ وٱ   لغَْبلمَِ ٱ   خَمْقِ   بخَِذَثِ   عْثزَِافُ ﷓ِ ٱ   لأْو 
  ÏÕ  النكذمت 

Î  . النكذس   اللثبب   شزح   بخشب   الإلوي   الثذبلآز   قةىل   ممسمىن   والذين   الغكل   ذوو  ÐÏ 
Î  .Î  . ب   لوب   أن   الغبلم   أركبن   تصوذÅخبلك  ÑÏ  
Î  .Ï  . الثىراة   بخشب   الغبلم   خمق   وصف  ÒÏ  
Î  .Ï  .Î  . والكنز   الصنس   سلآز   وصف  ÒÕ  
Î  .Ï  .Ï  . اللىاكب   سلآز   وصف  ÓÓ  
Î  .Ï  .Ð  . وحىا    آدم   خمق  ÔÑ  
Î  .Ï  .Ñ  . الظىفبن   وصف  ÕÓ  
Î  .Ï  .Ò  . الألشهت   تةمةل  ÖÍ  
Î  .Ï  .Ó  . ف   لم   لنبذاËوالصلآظبن�   الن﻿ئلت   حبل   وذريثه   آدم   اً   يغز  ÖÓ  
Î  .Ï  .Ô  . ن   الةصز   شإون   في   ق الدبل   تذبلآزËالإنشبن   وتقه  ÎÍÍ  
Î  .Ï  .Õ  . يتËإبزهلآم   ذر  ÎÍÕ  
Î  .Ï  .Ö  . مضز   لي إ   يغكىب   أولاد   نسوح  ÎÎÓ  
Î  .Ï  .ÎÍ  . بم   عوذËإسزائلآل   في   والنمىك   الخل  ÎÎÕ  
Î  .Ï  .ÎÎ  . الغبلم   أقبللآم   في   النمىك   أسنب    عن   تبريدلآت   تقبصلآل  ÎÏÓ  
Î  .Ï  .ÎÏ  . الإس﻿م   شزيغت   صبحب   مخنذ   ظوىر  ÎÏÕ  

Ï  . والشهت   والصوىر   الىقت   حشبب  ÎÐÏ  
Ï  .Î  . اللآىنبنلآلآن   لذى  ÎÐÏ  
Ï  .Ï  . والكةط   والقزس   الزوم   لذى  ÎÐÕ  
Ï  .Ð  . الغزب   لذى  ÎÑÏ  
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